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Hpepopnvia: 6/3/2016

Kafnyntéc: OMAAA OPIAOAOTQN ®PONTIZETHPIQN GPAXMA
Ovoparten@vopo:

A. Na peTa@pAaceTe TO TTPWTO, TO OEUTEPO KAl TO TETAPTO ATTO TA TTAPAKATW
ATTO0TTIACHATA:

eoque modo exercitum alacrem in pugnam misit. Sic liberales artes Galli aditum

ad illustrem illam Paulianam victoriam dederunt. Quia ille metum exercitus Romani
vicerat, imperator adversarios vincere potuit!

Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum
gerit, magistratus creantur cum vitae necisque potestate. Equestribus proeliis saepe
ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum usus res turpis et iners habetur.
Bello Latino T. Manlius consul nobili genere natus exercitui Romanorum praefuit.

Is cum aliquando castris abiret, edixit ut omnes pugna abstinerent.

Sed paulo post filius eius castra hostium praeterequitavit et a duce hostium his
verbis proelio lacessitus est : «Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur,
guanto miles Latinus Romano virtute antecellat». Tum adulescens, viribus suis
confisus et cupiditate pugnandi permotus, iniussu consulis in certamen ruit,

et fortior hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit. Statim hostes fuga salutem
petiverunt. Sed consul, cum in castra revertisset, adulescentem, cuius opera hostes
fugati erant, morte multavit.

Coluntur tamen simulatione dumtaxat ad tempus. Quodsi forte, ut fit plerumque,
ceciderunt, tum intellegitur, quam fuerint inopes amicorum. Hoc est quod Tarquinium



dixisse ferunt exulantem:«Tum intellexi, quos fidos amicos habuissem, quos infidos,
cum iam neutris gratiam referre poteram».

Movadeg 40
Maparnpioeig

B.1. Na ypdyete TOug TUTTOUG TTOU {NTOUVTAI YA KABEUIA aTTd TIG TTAPAKATW AEEEIG KOl
PpAoCEIG:

exercitum alacrem : Tnv KANTIKr} TOU €VIKOU

aditum : Tnv idla TITWON Tou GAAOU apIBuoU

Equestribus proeliis : Tnv aimarikr Tou TTANBUVTIKOU

saepe : T0 OUYKPITIKO BaBuod

nobili : Tov idlo TUTTO oTOV UTTEPBETIKO PaBPO

adulescens : Tn yevikf Tou TTANBUVTIKOU

viribus : va KAIBei 0 evikOg apiBuédg

SUisS : Tn YEVIKR Tou TTANBUVTIKOU, OTO i8I0 YévOog, Tou B’ TTPOCWTTOU, YIa TTOAAOUG
KTNTOPEG

morte : TNV OVOUAOTIKI TOU EVIKOU

tempus : Tnv idla TITWON Tou GAAoU apIBuoU

inopes : TN YEVIKN Tou TTANBUVTIKOU apiBuoU OTo idI0 YEVOG™ TNV A@AIPETIKH TOU EVIKOU
TOU OUBETEPOU YEVOUG OTO CUYKPITIKO BaBud

neutris : TNV OVOPAOTIKA KAl YEVIKA TOU £VIKOU OTO idI0 YEVOG

Movadeg 15

B.2. Na ypdyete TOug TUTTOUG TTOU {NTOUVTAI YIa KaBévav aTrd ToUuG TTOPAKATW
PNMATIKOUG TUTTOUG (VIO TOUG TTEPIPPACTIKOUG TUTTOUG VA ANYBEi UTTOWN TO UTTOKEINEVO) :

dederunt : Tov idl0 TUTTO OTNV TTABNTIKA QWVA

proeliantur : To a” evik® TNG UTTOTOKTIKNG TOU EVECTWTA

natus : 10 ” €VIKO TNG OPIOTIKAG TOU PHEAAOVTA

praefuit : 70 B” TTANBUVTIKO TNG TTPOOTAKTIKAG TOU PJEANOVTO

abiret : Tn dOTIKA TOU yEPOUVDIOU

edixit : 10 B €VIKO TNG TTPOCTAKTIKAG TOU EVECTWTA OTNV idlIa PwVvA
abstinerent : Tov TUTTO TOU COUTTIVOU TTOU dNAWVEI TV avagopd
Congrediamur: 10 B” €VIKO TNG OPIOTIKAG OTOV idI0 XPOVO™ TNV OVOUACTIKA TOU £VIKOU
TOU QPOEVIKOU YEVOUG TOU YEPOUVOIOKOU

cernatur : Tov id10 TUTTO OTOV UTTEPOUVTEAIKO

ruit : 7oy’ TTANBUVTIKO TNG UTTOTOKTIKAG TOU pEAAOVTQ



Coluntur : To aTTOPEPPATO TOU OUVTEAECUEVOU PEAAOVTA

fit : To a” TTANBUVTIKO TNG UTTOTAKTIKAG TOU TTAPATATIKOU

ceciderunt : To aTTAPEPPATO TOU HEAAOVTA OTAV TTABNTIKA QWVA
referre : To y' €VIKO TNG OPIOTIKAG TOU UTTEPCUVTEAIKOU OTNV id1a WV
poteram: 10 a” evikd TNG OPIOTIKAG TOU OUVTEAETUEVOU HEANOVTA

Movadeg 15

1. a. influminibus: va dnAwaoeTe TNV idia eTIppNPATIKA OXEON KE TOV KATAAANAO
TUTTO TWV oucolaoTIKwy Africa, Roma, Athenae, Neapolis, domus.

Movadeg 2,5

1. B. Na Bpeite OAEG TIC APAIPETIKEG TWV OUCIACTIKWY TOU OEUTEPOU ATTOOTIACUATOG
KAl va TIG KATATAEETE OTOV TTAPAKATW TTiVOKA:

KUpPiwg OPYAVIKA TOTTIKN

Movadeg 3 (0,5x6)

I.1.y. lavantur: va ekppACETE TNV AUTOTTABEIO UE TOV AAAO TPOTTO.
viribus suis: va dnNAWOETE TNV KTHON XWPEIG auToTrabela.

Movadeg 2

1. 8. 210 TpiTO amméOoTTACPA Va BpEeiTe TO B 6po TNG oUyKpiong (Movada 0,5), va Tov
EKQEPETE PE TOV AANO TPOTTO (Hovada 0,5) kal va BIKAIOAOYNOETE TOV TPOTTO EKPOPAS
(Movada 0,5).

Movadeg 1,5

2. a. Na avayvwpioBei kal va aitioAoynBei n ouvTakTIKr) Xprion Twyv cum oTa
TTOPATTAVW ATTOOTTACHATA.

Movadeg 5

I.2. B. filius eius castra hostium praeterequitavit et a duce hostium his verbis
proelio lacessitus est: va eTavadIaTUTTWOETE TNV TTAPATTAVW TTEPIOdO Adyou, agpou
METATPEWETE TNV TTPWTN TTPOTACT O€ dEUTEPEUOUCA XPOVIKH £10AYOUEVN HE TO XPOVIKO
ouvdeopo dum (va SIKAIOAOYACETE TNV ATTAVTNON 0AG).

Movadeg 2




I.2.y. «Tum intellexi, quos fidos amicos habuissemx»:

i. va EavaypdyeTe TNV TTapatTdvw TTEPiodo AGyou, apou TTPWTA UETAPEPETE TO PHKA TNG
KUPIAG TTPOTAONG O€ EVEOTWTA.

Ii. va eTTaVOOIATUTTWOETE TNV TTAPATTAVW TTEPIOdO AdYyOoU £TOI, WOTE N OEUTEPEUOUTA VA
EKQPACLEI TO UOTEPOXPOVO OTO TTAPEABOV.

Movadeg 2

2. 5. Locis frigidissimis: va HETATPATTEI O ETTIOETIKOG TTPOCBIOPICPOG OE
deuTtepelouca TTPATACN.

Movadeg 1,5

I.2. €. permotus: va avaAUOETE TN JETOXNA OTNV AVTIOTOIXN TNG OEUTEPEUOUCA TTPOTACH,
N OTToIx Va EKPPACEI AITIOAOYIO AVTIKEIYEVIKA ATTOOEKTH], AITIOAOYIQ UTTOKEIUEVIKI) —
UTTOBETIKNA Kal AITIOAOYIO WG OTTOTEAEOUA ECWTEPIKNG — AOYIKAG dIEpYaTiag.

Movabdeg 4

I.2. o1.in pugham: va eKQPAOTEI 0 OKOTTOC e OAOUG TOUG duvaToug — TTIBavoUg
TPOTTOUG XPNOIUOTTOIWVTAG TO PANA pugno.

Movadeg 5

2. ¢. quod Tarquinium dixisse ferunt exulantem:
va avaypAyeTe TNV TTAPATTAVW TTPOTACT YETATPETTOVTAG TNV EVEPYNTIKA OUVTAEN TNG
UTTOYPOAMMIOHEVNG — ATTAPEUPATIKAG — TTPOTAONG OE TTABNTIKN).

Movadeg 2

KAAH TYXH!



